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fläs

Von
Mit Photographien. III

r'ver Verfasser dieses Artikels hat hinter
die Kulissen der Prohibition gesehen

wie selten ein Europäer. Seine abenteuerlichen

Erlebnisse sind deshalb an sich

interessant, aber wir veröffentlichen sie

nicht allein aus diesem Grund im

„Schweizer-Spiegel». Das Versagen des

gigantischen Experimentes der amerikanischen

Prohibition, welches das Gute
wollte und das Böse schuf, ist gerade
jetzt für uns ausserordentlich
lehrreich.

Auch in der Schweiz sind gegenwärtig
Strömungen im Wachsen, deren
Anhänger die Macht der Gesetzesfunktion

Ein abenteuerlicher Vorschlag
An einem Februarabend des Jahres

1931 wurde mir in meinem Bureau in
Zürich der Besuch eines Anwaltes
gemeldet. Nachdem der Betreffende sich
vorgestellt hatte, führte er ungefähr
folgendes aus :

ustriert von A. Carigiet
in ähnlicherWeise überschätzen, wie es

durch die Prohibitionsfreunde geschah.
Ein übelstand lässt sich nicht durch
Gesetze wegdekretieren. Gesetzliche
Massnahmen, mit welchen die überwiegende

Mehrheit der Bevölkerung nicht
einverstanden ist, wirken sich immer
negativ aus.
Der Verfasser des nachfolgenden
Berichtes wünscht anonym zu bleiben, nicht
aus gesellschaftlichen Rücksichten; er
glaubt, dass die Preisgabe seines Namens
seine Sicherheit gefährden könnte. Uber
die Stichhaltigkeit dieser Befürchtungen-
mögen die Leser selbst urteilen.

« Ich komme im Auftrag einer Gruppe
von Schweizer Finanzleuten, die sich in
einer streng vertraulichen Angelegenheit

an Sie wenden. Meine Auftraggeber
haben einen Chemiker an der Hand, der
eine aufsehenerregende Erfindung
gemacht hat. Es ist ihm gelungen, Whisky
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Von
^/t î t ^IiotOgl'SpIlîSN.

s">sr Vsrtssssr ciissss/^rtiicsis iist ililitsr
8is Xulisssii cisr ^rcliiiditicni gsssllsn

wis ssitsn sin ^uropssr. Lsins sbsntsusr-
iiciisn ^rlsiznisss sinci ässlisid sn sisii
intsrssssnt, sksr wir vsrôîfsntiiclisn sis
nistit slisin sus ciisssm Qrunci im

„Lcliwsi^sr-LpisZs!". Oss VsrssZsn ciss

ZiZÄNtiSSilSN ^xpsrimsntss 6sr smsrilcs-
nisciisn i^roiiidition, wsicilss ciss Quts
woiits unci ciss Vöss sciluf, ist Zsrscis
^st?t für uns susssror8snt!icii istir-
rsicil.
^ucii in 8sr Loilwsi^ sinci ZsgsnwsrtiA
Ltrömun^sn im Wsciissn, cisrsn /^n-
tiänZsr ciis IVIsclit cisr Qssst^sstuniction

^!n âlzsntsusriiciisr Vorscliisg
^n sinsm ksizrusrstzsnà âss fsilrss

t?Z1 wurcts mir in msinsm Lurssu iil
^iirioil cisr Lssuoil sinss ^nwsitss gs-
mslcìst, i>lsoilcism cisr Lslrstisncis siotl
vorgsstslll ilstts, küilrts sr unIsisIrr toi-
Isn8ss sus i

u 5 l I- l s r t von L s ^ g s t

ill slinüsiisr Wsiss uksrsciist^sn, wis SS

ciursii 6!s l^roiiibitionsfrsuncis Zsscilsil.
^ili lldsistanci issst sicii nioiit ciurcil
Qssst^s wsZcisicrsiisrsn. QssstTÜcils
lVIsssnsiimsn, mit wsiciisn üis übsrwis-
Zsncis lVisiiriisit cisr LsvöücsrunZ nioilt
sinvsrstsncisn ist, wiricsn sicil immsr
nsZstiv sus,
Osr Vsrfssssr ciss nsLiitoigsncisn Ls-
risiitss wllnsciit snon^m ^u blsüssn, nioiit
sus gsss!!sciisftiic:iisn l^ücksictitsli z or
Aisutlt, ässs ciis I^rsisAsbs ssiliss I^smsns
ssilis Lioiisrilsit Zstaiircisn icönnts. fibsr
ciis LtictiilsitiZIcsit ciisssr LsfllrciitunZsn
möZsn ciis >.sssr ssidst urtsiisn.

« Istl icomms im ^VuitrsI siusr (irupps
von Loilwsi^sr kinsn^Isutsn, ciis sioll in
sinsr strsnI vsrtrsulioilsn ^ngsisIsn-
ilsit sn Lis wsncisn, iVlsins /luitrsNNsdsr
ilsdsn sinsn Litlsmiicsr sn <isr iisnii, cisr
sins suissilsnorrsFSncis LriinciunI gs-
msoilt Ilst, Ls ist iilm gslunISN, Milisic^
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in die Form einer weissen und vollkommen

geschmacklosen Masse überzuführen,

eines ähnlichen Produktes wie der
feste Spiritus, den Sie zweifellos kennen.
Dieses Wachs kann ohne allzu grosse
Schwierigkeiten wieder in 45 %igen
Whisky zurückverwandelt werden. Es

handelt sich nun darum, einen Mann zu
finden, der genügend Kenntnisse der
amerikanischen Verhältnisse besitzt, um
diese Erfindung drüben zu verwerten. »

Vierzehn Tage nach diesem Besuch
befand ich mich bereits auf der « Ile de
France » auf der Fahrt nach New York.
Die Atteste, welche man mir über die
Erfindung vorgelegt halte, waren
einwandfrei, ebenso hatten sich die
verschiedenen schweizerischen chemischen
Kapazitäten, denen die Experimente des
Erfinders vorgeführt worden waren, auf
mein persönliches Befragen hin durchaus

positiv geäussert.

Auch die finanzielle Frage löste sich
zufriedenstellend, indem mir das
Konsortium nicht nur sämtliche Spesen
garantierte, sondern auch einen bedeutenden

Gewinnanteil zusicherte.

Der Erfinder, den ich im Verlauf meiner

Erzählung kurz Professor nennen
will, war ein paar Tage vor mir hinübergereist.

Er war ein Osteuropäer und
hatte eher eine gewisse Ähnlichkeit mit
Schmeling oder Jack Dempsey als mit
einem Gelehrten. Meine Aufgabe in
Amerika bestand nun vorerst darin, Kontakt

mit den leitenden Persönlichkeiten,
seien es Politiker, Bootleggers
(Alkoholschmuggler) oder Gangsters, herzustellen.

Ich habe in meinem bewegten Leben,
das mich die soziale Stufenleiter vom
Schiffsjungen hinauf bis zum Generaldirektor

einer Versicherungsgesellschaft
und wieder hinunter zum Mittelstandskaufmann

führte, schon manche
abenteuerliche Mission ausgeführt, ich war
mir aber bewusst, dass dies weitaus die
gefährlichste war. Es war mir klar, dass

Verbindungen mit Gangstern stets mit
Lebensgefahren verbunden sind. Der
geringste Verdacht eines Verrates brachte

Eine meiner ersten Vorsichtsmassregeln
war deshalb, dass ich einem Vertrauensmann

den Auftrag gab, bei jeder
Zusammenkunft mit anwesend zu sein oder
mir in seinem Car zu folgen und genau
zu beobachten, ob ich nicht selbst von
anderer Seite aus verfolgt würde, eine
Massnahme, die sich allerdings leider
als ungenügend erwies.

In den zwei Malen, in denen wir von
rivalisierenden Gangstern beschossen
wurden, kam das schützende Auto viel
zu spät, denn der Vorfall spielte sich
jedesmal innerhalb zwei, drei Sekunden
ab.

Nun begannen die Verhandlungen,

unfehlbar den
sichern Tod. Man
nannte eine
solche Exekution im
Gangsterjargon

« to put him on
the spot », das

heisst, man schoss

ihn, wo er gerade
war, einfach
nieder, sei es auf der
Strasse oder am
Schreibtisch während

Unterhandlungen.

In meinem

Besitz befindet

sich jetzt noch
Waxey Gordon

ein luxuriöser
Füllfederhalter, wie er dazumal in diesen
Kreisen sehr beliebt war: mit Grund, der
hübsche Halter ist ein cachierter Revolver,
mit dem es möglich ist, einen Gegner
vom Schreibtisch aus niederzuknallen,
bevor der Betreffende überhaupt merkt,
was vorgehl. Eine andere Art der
Exekution bestand darin, dass man dem
Opfer einen « one way ride » gab, d. h.

man lud es zu einer Autofahrt ein, von
der es nicht mehr zurückkehrte, indem
man es ausserhalb der Stadl von hinten

erschoss und auf die Landstrasse
warf.
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in ciis dorm sinsr wsisssn unci voiiicom-
msn gssoirmsoiciossn Iiissss üdsrzrrlüir-
rsn, sinss sirniiolrsn droâuictss wis cisr
Issts Lpiritus, äsn Zis ^wsilsiios Icsnnsn.
Oissss Wsoirs kann oirns sli^u grosss
Loirwisrigicsitsn wiscisr in 4S ^igsn
Mirisic^ surüoicvsrwsncislt wsrâsn. ds
irsncislt sioir nun cisrum, sinsn disnn 2U

lincisn, cisr Nsnügsnci Kisnntnisss cisr
smsriicsnisoirsn Vsrlrsitnisss dssit^t, um
ciisss driinciunA ärüdsn 2u vsrwsrtsn. »

Visixsirn dsgs nsoir ciisssm Lssuoir ds-
Isnâ ioir miolr dsrsits ant cisr « Ils äs
drsnos » sul âsr dsirrt nsoir disw Voric.
Ois àtssts, wsiolrs msn mir üdsr ciis
drlinciung vorgsisgt irstts, wsrsn sin-
wsncikrsi, sdsnso irsttsn sioir ciis vsr-
soiriscisnsn soirwsi^srisoirsn cirsmisoirsn
k^sps^itstsn, cisnsn ciis dxpsrimsnts ciss
drlincisrs vorgslüirrt worcisn wsrsn, sul
msin psrsöniioirss Lsirsgsn Irin ciuroir-
sus positiv Issusssrt.

^Vuoir ciis linsn^isiis drsgs lösts sioir
^ulrisiisnstsiisnci, incism mir ciss Xon-
sortium nioirt nur ssmtiioirs Lpsssn gs-
rsntisrts, soncisrn sucir sinsn dscisutsn-
cisn dswinnsntsii ^usioirsrts.

Osr drlincisr, cisn ioir im Vsrisul msi-
nsr dr^sirlung icur? drolsssor nsnnsn
wiii, wsr sin pssr dsIS vor mir irinüdsr-
gsrsist. dr wsr sin Ostsuropssr unci
Irstts sirsr sins gswisss A.lrniiolricsit mit
Loirmsiing ocisr isoic Osmpss^ sis mit
sinsm dsisirrlsn. IVlsins ^uigsds in
^.msriics dsstsnci nun vorsrst cisrin, I5on-
tsict mit âsn isitsncisn dsrsöniioiricsitsn,
ssisn ss doiitiicsr, LootlsINsrs s^ilcolroi-
soirmugIisr) ocisr Qsngstsrs, irsr^ustsiisn.

Ioir irsds in msinsm dswsgtsn dsdsn,
ciss mioir ciis sosisis Ltulsnisitsr vom
doirillsjunIsn Irinsni dis 2um (Zsnsrsi-
cürsictor sinsr VsrsioirsrungsIsssiisoirsIt
unci wiscisr Irinuntsr zium d/littsistsncis-
Icsuimsnn lüirrts, soiron msnoirs sdsn-
tsnsriioirs dlission susIsIüirrt, ioir wsr
mir sdsr dswusst, cisss ciiss wsitsus ciis
Nslsirriioirsts wsr. ds wsr mir icisr, cisss

VsrdinànIsn mit dsnIStsrn ststs mit
dsdsnspsisirrsn vsrdnnàsn sinâ, Osr gs-
ringsts Vsrcisoirt sinss Vsrrstss drsoirts

dins msinsr srstsn Vorsioirtsmsssrsgsin
vrsr âssdsid, cisss ioir sinsm Vsrtrsnsns-
msnn cisn ^nitrsA Isd, dsi jscisr 2n-
ssmmsnicnnit mit snrvsssnâ ssin ocisr
mir in ssinsm Lsr ?n ioigsn nnâ Isnsrr

bsodsoirtsn, od ioir nioirt ssidst von
snâsrsr Lsits sns vsrioigt rviircis, sins
iVIsssnsirms, âis sioir siisrdings isicisr
sis ttNFSNÜNSnci sr^viss.

In cisn 2cvsi iVlsisn, in cisnsn wir von
rivsiisisrsncisn Lisnpstsrn dssolrosssn
wnrcisn, Icsm ciss soiriit-isncis ^nto visi

spst, âsnn oisr Vorlsii spisits sioir
jscissmsl innsrirsid 2wsi, cirsi Lsicnncisn
sd.

dlnn dsgsnnsn ciis VsrirsncilnnISn,

nnlsirilzsr cisn si-
oirsrn 7oci. dlsn
nsnnts sins soi-
oirs dxsicntion im
dsngstsrjsrgon

« to pnt Irim on
tirs spot », ciss

Irsisst, msn soiross

iirn, wo sr Asrscis

wsr, sinlsoir nis-
cisr, ssi ss snl cisr
Ltrssss ocisr sm
Loirrsidtisoir wsir-
rsnâ Ontsrirsnci-
IttNISN. In msi-
nsm Lssit? dslin-
cist sioir jstst nooir

lOacvev t?c>?-cêo»ì
srn tnxnriossr
diiiilscisrlrsltsr, wis sr dssnmsi in ciisssn
Kirsissn ssirr dslisdt wsr^ mit Qrnnci, cisr
irüdsolrs Hsltsr ist sin csoirisrtsr ksvolvsr,
mit âsm ss mÖIiiolr ist, sinsn Lsgnsr
vom Loirrsidtisoir sus niscisrizuicnslisn,
dsvor cisr LstrsIIsncis üdsrirsupt msrict,
wss vorgsirt. dins sncisrs ^rt cisr dxs-
Icution dsstsnci cisrin, cisss msn cism
Opksr sinsn « ons ws^ ricis » gsd, ci. Ir,

msn iuâ ss 2u sinsr ^.utolsirrt sin, von
cisr ss nioirt msirr ^urüoicicsirrts, incism
msn ss susssrirsid cisr Ltscit von Irin-
tsn srsoiross unci sul ciis dsnâstrssss
wsri.
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welche sich entgegen allen Erwartungen
sehr in die Länge zogen und beinahe
zwölf Monate dauerten. Sie brachten
mich in Kontakt mit einer grossen
Anzahl prominenter und weniger prominenter

Alkoholschmuggler und Gangstern.

Es ist auf diesem beschränkten
Räume nicht möglich, die komplizierten
Pourparlers zu schildern, welche ich
führte.

Durch einen Mittelsmann nahm ich
Kontakt mit einer der mächtigsten
illegalen Organisationen, welche damals
bestanden, einer Organisation, welche
Tausende von Menschen beschäftigte, die
sich mit der Fabrikation von Bier, dem
Handel von Whisky, Wein, Rauschgiften
und selbst dem Mädchenhandel befasste,
einer Gruppe, die jährlich einen Umsatz

von Hunderten von Millionen Dollars

hatte. Uber diese Gruppe herrschte
als absoluter Zar der berühmte Gangster

Waxey Gordon. Die amerikanischen

Zeitungen nannten diesen Mann:
« Enemy of the people number one »,

d. h. auf Deutsch: der erste Feind des
Volkes. Dieser Mann übte in seinem
Gebiet ungefähr dieselbe Macht aus, wie
AI Capone in Chicago.

Waxey Gordon war ursprünglich ein
unbedeutender Taschendieb. Schon in
seiner Jugend wurde er wegen kleinerer
Vergehen in Besserungsanstalten
gesteckt. Später verübte er schwerere
Verbrechen und hatte verschiedene
Zuchthausstrafen abzusitzen. In den letzten
Jahren, nachdem er bereits auf dem
Höhepunkt seiner Laufbahn angelangt
war und eine hohe Macht gewonnen
hatte, wurde er meistens freigesprochen,
obwohl unter den begangenen Verbrechen

häufig Raub und Totschlag
figurierten. Sein Vermögen wurde auf mehrere

hundert Millionen geschätzt. Sein
nachgewiesenes Jahreseinkommen
betrug eine Million sechshunderttausend
Dollars, das wirkliche Einkommen war
bedeutend grösser. Er war nicht nur der
Besitzer von mindestens vier grossen
geheimen Bierbrauereien im Staate New

Jersey, sondern auch von drei riesigen
Hotels in New York.

Ersfe Beziehungen

Durch einen Mittelsmann kam ich mit
zwei Henchmen, d. h. Adjutanten oder
Vertrauensleuten von Waxey Gordon
oder des « Chief », wie er allgemein
genannt wurde, in Beziehung. Einer dieser
Leute war ein gewisser Mr. Rosso, der
andere, nennen wir ihn Ben, war gleichzeitig

hoher Gerichtsbeamter in einer der
grössern Städte des Staates New Jersey.
Der Vorgesetzte von Mr. Rosso wiederum
war einer der höchsten staatlichen
Polizeibeamten des Staates New Jersey,
bekannt unter dem Namen « Count ».

Dieser Count war Commissioner of
highways, also Inhaber eines sehr hohen
Staatspostens, der gewöhnlich nur an
wichtige politische Persönlichkeiten
vergeben wird.

Hier erscheint zum ersten Mal die
enge Verbindung zwischen Gangstern
und Politikern, auf die ich nachher noch
zurückkommen werde. Der Count war
einfach der hohe Politiker, ohne den der
Chief unfähig gewesen wäre, das zu
erreichen, was er erreicht hat, weil ihm
die politische und damit die amtliche
Protektion gefehlt hätte. Dieser Count
seinerseits war wiederum abhängig von
einem gewissen Senator Yates.

Lassen Sie mich nun meinen ersten
Besuch beim Chief schildern. Eines
Abends um sechs Uhr wurde uns ins
Hotel telephoniert, wir würden in einer
Viertelstunde von Mr. Rosso zu einer
erneuten Besprechung abgeholt. Wie
schon früher passierten wir in rasendem
Tempo Ortschaften und Städtchen, Moorland,

Wildnis, Wälder und einsame
Landstrassen. Auch jetzt war es uns
unmöglich, festzustellen, in welcher
Gegend wir uns befanden. Unser Auto
hielt endlich vor der Terrasse des
hübschen, zwischen Bäumen liegenden
Landhauses von Mr. Rosso, das wir bereits
kannten.

Vorerst erwartete uns eine grosse
Enttäuschung. Ben und Mr. Rosso teilten
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wslolrs siolr sntISISn allsn LrwartnnIsn
sslrr In clis längs sogsn nncl dsinalrs
2wöII Monats clansrtsn. Lis draolrtsn
iniolr in Contât rail sinsr grosssn ^.n-
2alrl proininsntsr nncl wsnigsr prorni-
nsntsr /rllcolrolsolrinngglsr nncl Lang-
stsrn. ls ist anl clisssrn dssolrränlctsn
Kanins niolrt inögliolr, clis lcornplÌ2Ìsrtsn
konrparlsrs 2N solrilclsrn, wslolrs iolr
iülrrts.

Onrolr sinsn Mittslsinsnn natrin iolr
Contât init sinsr clsr nrâolrtigstsn ills-
gslsn Orgsnisationsn, wslolrs clanrals l>s-

stanclsn, sinsr Organisation, wslolrs lan-
ssncls von Msnsolrsn dssolrältigts, clis
siolr init clsr kadrilcation von Lisr, clsin
Ilanclsl von V/lrislc-/, Msin, kansolrgiltsn
nncl ssldst clsin Mäclolrsnlranclsl dslsssts,
sinsr Lrnpps, clis jälrrliolr sinsn Ilnr-
sat2 von llnnilsrtsn von Millionsn Ool-
lars lratts. Odsr clisss Ornpps lrsrrsolrts
als adsolntsr ?ar clsr lzsrülrrnts Lang-
stsr axs L o r cl o n. Ois arirsrilcani-
solrsn ^sitnngsn nanntsn clisssn Mann:
« Lnsin^ ol tirs psopls nnrndsr ons »,
cl. lr. anl Osntsolr- clsr srsts ksincl clss
Vollcss. Oisssr Mann nl>ts in ssinsin Ls-
lzist nngslälrr clissslds Maolrt ans, wis
^.1 Lapons in LIrioago.

1/Vaxs^ Lorclon war nrsprüngliolr sin
nndsclsntsnclsr lasolrsnclisd. Lolron in
ssinsr lngsncl wnrcls sr wsgsn lclsinsrsr
Vsrgslrsn in Lssssrnngsanstaltsn gs-
stsolct. Lpätsr vsrnbts sr solrwsrsrs Vsr-
drsoìrsrr nncl lratts vsrsolrisclsns ^nolrt-
lransstraksn al>2nsit2sn. In clsn 1st2tsn
lalrrsn, naolrclsin sr dsrsits anl «lsrn

llölrspnnlct ssinsr lauldalrn angslangt
war nncl sins lrolrs Maolrt gswonnsn
lratts, wnrcls sr insistons lrsigssproolrsn,
odwolrl untsr clsn lzsgangsnsn Vsrdrs-
olisn lränlig kanl> nncl lotsolrlag lign-
risrtsn. Lsin Vsrnrögsn wnrcls anl rnsìr-
rsrs lrnnclsrt Millionsn gssolrät2t. Zsin
nsolrgswisssnss lalrrsssinìconrmsn l>s-

trug sins billion ssolrslrnnclsrttanssncl
Dollars, clas wirlcliolrs kinlconrnrsn war
dsclsntsncl grösssr. kr war niolrt nnr clsr
Lssit2sr von ininclsstsns visr grosssn gs-
Irsirnsn Lisrdransrsisn im Ltaats Usw

lsrss^, sonclsrn auolr von clrsi rissigsn
llotsls in Usw Vorlc.

^rsls ös^is^iurigsri

Onrolr sinsn Mittslsrnann Icarn iolr init
2wsi llsnolrrnsn, cl. lr. ^.cljntantsn oâsr
Vsrtransnslsntsn von VV^axs^ Lorclon
oclsr clss « LIrisl », wis sr allgsinsin Is-
nannt wnrcls, in Ls2Ìslrnng. Linsr clisssr
I,snts war sin gswisssi Mr. kosso, clsr
anclsrs, nsnnsn wir ilrn Lsn, war glsiolr-
2SÌtÌI Irolrsr Lsriclrtslzsarntsr in sinsr clsr
Irösssrn Ltäclts clss Ltaatss l>lsw Isrssy.
Osr Vorgssst2ts von Mr. kosso wisclsrnrn
war sinsr clsr Iröolrstsn staatliolrsn
?oli2silzsarntsn clss Ltaatss Usw Isrss^,
lzsìcannt nntsr clsin Harnsn « Lonnt ».

Oisssr Lount war Lonnnissionsr oi lriAlr-
wa^s, also Inlralzsr sinss sslrr lrolrsn
Ltaatspostsns, clsr gswölrnliolr nur an
wiolrtigs politisolrs ?srsönliolrlcsitsn vsr-
gsbsn wircl.

Hisr srsolrsint 2nin srstsn Mal clis

snIS VsrlzinclnnI 2wisolrsn Langstsrn
nncl kolitilcsrn, ank clis iolr naolrlrsr noolr
2nrnolclcoininsn wsrcls. Osr Lonnt war
sinlaolr clsr lrolrs ?olitilcsr, olrns clsn clsr
Llrisl nnlälrig gswsssn wärs, clss 2N sr-
rsiolrsn, was sr sirsiolrl lrat, wsil ilrin
clis politisolrs nncl clainit clis arntliolrs
?rotslction Nslslrlt lrâtts. Oisssr Lount
ssinsrssits war wisclsrnin alzlränIiN von
sinsin gswisssn Lsnator Vatss.

I.asssn Lis iniolr nnn insinsn srstsn
Lssnolr lasiin Llrisl solrilclsrn. Linss
/i,dsncls nin ssolrs Illrr wnrcls uns ins
Hotsl tslsplronisrt, wir wnrclsn in sinsr
Visrtslstnncls von Mr. kosso 2n sinsr
srnsntsn LsLprsolrnncs alzgslrolt. V/is
solron lrnlrsr passisrtsn wir in rassnclsra
?sinpo Ortsolraktsn nncl Ltäcltolrsn, Moor-
lancl, Vì/llclnis, ^^lilsr nncl sinsains
I-anclstrasssn. àolt jst2t war ss nns nn-
rnögliolr, lsstsnstsllsn, in wslolrsr Ls-
Isncl wir nns dslanilsn. Ilnssr ^.nto
Irislt snàliolr vor clsr lsrrasss clss lrnlz-
solrsn, 2wisolrsn Lsninsn lisgsnclsn I,ancl-
lransss von Mr. kosso, clas wir dsrsits
lcanntsn.

Vorsrst srwartsts nns sins grosss dnt-
tansolrunI. Lsn nncl Mr. kosso tsiltsn
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uns mit, der Chief habe endgültig wissen

lassen, dass der Preis, den wir für
das Wachs haben musslen, im Verhältnis

zum Preis der eingeschmuggelten
Ware, die der Chief auf zwölf eigenen
Schiffen aus Schollland und Canada
bezog, zu hoch sei. Ausserdem sei er der
Meinung, dass schon nach kurzer Zeit
der Import derartig grosser Mengen der
weissen Masse den Verdacht der
Behörden erwecken und zu einem Einfuhrverbot

führen müsste. Der Chief mache
uns aber einen andern Vorschlag, der
vielleicht für uns ebenso interessant sei.
Er lasse uns mitteilen, dass er im Staate
New Jersey allein zirka zwei Millionen
Gallonen reinen 90%igen Alkohol liegen
habe. Zwei Millionen Gallonen sind vier
Millionen Liter. Der Vorschlag des Chief
ging nun darauf hinaus, dass wir
versuchen sollten, aus diesem Alkohol, den
er uns nebst den nötigen Laboratorien
zur Verfügung stellen sollte, einen guten

alten schottischen Whisky
herzustellen, und zwar so, dass wir ihnen jede
Nacht mindestens 8000 Liter abliefern
könnten.

Der Professor versicherte, dass es ihm
sicher möglich sein werde, ein solches
Extrakt herzustellen, wenn man ihm
genügend Zeit lasse. Ben setzte sich hierauf

mit dem Chief telephonisch in
Verbindung und kam mit der Nachricht
zurück, wir würden noch heute Nacht zu
ihm persönlich geführt. Es war 10 Uhr
nachts. Während Mr. Rosso eine neue
Flasche seines Champagners öffnete,
befanden sich der Professor wie ich selbst
in einer begreiflichen Aufregung. Ein
unheimliches Gefühl beschlich uns im
Gedanken, in wenigen Stunden dem
berühmten Gangsterführer persönlich
gegenüberzutreten. Nach kurzer Zeit hielten

zwei Automobile vor dem Hause :

die beiden Panzerwagen des Chief holten

uns ab. Ausser bewaffneten Chauffeuren

sassen in jedem dieser Wagen
zwei schwer bewaffnete Begleiter. Solche
Wagen wurden dazumal nicht nur von
der Polizei, sondern auch von den
wichtigsten Gangstern benutzt, und oft wur¬

den regelrechte Schlachten geschlagen,
wie im Krieg, sei es gegen die Behörde,
sei es gegen rivalisierende Gruppen. Wir
befanden uns deshalb, gerade weil wir
uns in diesen Autos befanden, in einer
ständigen Gefahr.

Die ganze Aufmachung hatte aber auch
noch einen andern Zweck. Zweifellos
sollten wir durch diese Begleitmannschaft

die Macht des Chiefs erkennen,
es sollte uns dadurch vor Augen geführt
werden, dass wir uns ganz in seinen
Händen befanden. Wir wussten alle,
dass uns schon beim Verdacht eines
Verrates diese bewaffneten Gangster in
den Rücken schiessen und während der
rasenden Fahrt auf die Landstrasse werfen

würden.

Der Schlupfwinkel des Chief

Die Wagen sausten mit einer
Geschwindigkeit von 100 Kilometern über
die Landstrasse hin, hie und da
Lichtsignale gebend, die wir nicht verslanden.

Nach zirka zwei Stunden hielten
sie vor einem von grossen Bäumen
umgebenen Landhaus, das, wie uns Ben
leise zuflüsterte, der Stronghold des
Chief war. Das Haus lag in tiefster
Dunkelheit. Ausserhalb der Porch, einer
beinahe jedem amerikanischen Haus
vorgebauten Holzveranda, die zum Schutze

gegen Moskitos von feinen Drahtgittern
eingefasst ist, machten wir Halt. Ben
drückte auf eine Klingel. Alles schien
leer und finster. Kein Geräusch, kein
Licht, das die Anwesenheit von
Menschen verraten hätte. Nur auf einem der
grossen Bäume, die an der nächsten Ecke
des Hauses standen, hörte ich ein
Geräusch, das mich unwillkürlich aufschauen
Hess.

Ben bemerkte dies und sagte : « Sie
müssen sich hierüber keine Gedanken
machen. Der Chief hat auf vier an den
Ecken des Hauses stehenden Bäumen
Wächter stationiert, die mit Maschinengewehren

bewaffnet sind und bis gegen
Tagesanbruch zu wachen haben. Wir
haben ausserdem auf dem Dache des
Hauses einen Wärter, der Scheinwerfer
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uns mit, clsr Llrisl Iraks snclgültig wis-
ssn lassen, «lass clsr Lrsis, clsn wir lür
«las Maoks kaksn mussten, im Vsrlrält-
nis sum Lrsis clsr singssolrmuggsltsn
Mars, clis clsr Lllrisl aul swöll sigsnsn
Lokillsn sus Lokottlancl uncl danacla ks-
sog, su Irook ssi. ^.usssrclsm ssi sr clsr
Llsinung, class sokon naolr Icurssr ^sit
clsr Import clsrartig grosser Llsngsn clsr
wsisssn Klasss «lsn Vsiclaokt clsr Ls-
körclsn srwsolcsn uncl su sinsm Linlukr-
vsrkot lülrrsn müssts. Osr Lkisl maoks
uns aksr sinsn anclsrn Vorsoklag, clsr
visllsiokt tür uns sksnso intsrsssant ssi.
Lr lasss uns mittsilsn, class sr irn Ltaats
klsw lsrss^ allein sirlca swsi Klillionsn
Qallonsn rsinsn ?0^>iIsn ^.llcokol lisgsn
Iraks, ^wsi klillionsn Llallonsn sincl visr
Klillionsn kitsr. Osr Vorsoklag clss dkisl
ging nun claraul Irinaus, class wir vsr-
suoksn solltsn, aus clisssin l^llcokol, äsn
sr uns nskst clsn nötigen kakoratorisn
sur Vsrlügung stsllsn sollts, sinsn gu-
tsn altsn sokottisolrsn Mkislc^ ksrsu-
stsllsn, uncl swar so, «lass wir ilrnsn jscls
klaokt nrinclsstsns 3000 kitsr sklislsrn
Icönntsn.

Osr Lrolsssor vsrsiolrsrts, «lass ss ilrnr
sioksr mögliok ssin wsrcls, sin solokss
Lxtralct ksrsustsllsn, wsnn nran ikm gs-
nügsncl !2sit lasss. Lsn sststs siolr Irisraul

rnit clsin Llkisl tslspkonisok in Vsr-
kinclung un«l Icain rnit clsr klaokriokt su-
rüolc, wir würclsn noclr Irsuts klaokt su
ilrin psrsönliok gslükrt. Ls war 10 Ilkr
naolrts. Mäkrsncl klr. Losso sins nsus
klasoks ssinss dkampagnsrs öllnsts, ks-
lanâsn siolr clsr Lrolsssor wis iolr sslkst
in sinsr ksgrsillioksn IVulrsgung. Lin
unlrsiinliolrss Llslükl kssokliok uns irn
(lsclanlcsn, in wsnigsn Ltunclsn clsin ks-
rülrrntsn dangstsrlükrsr psrsönliok gs-
gsnübsrsutrstsn. klaok Icurssr ^sit Irisl-
tsn swsi ^.utomodils vor clsnr Hause:
clis ksiclsn Lanssrwagsn clss dlrisl Irol-
tsn uns ak. ^.usssr kswallnstsn (lkaul-
lsursn sasssn in jsclsm clisssr Magsn
swsi sokwsr kswallnsts Lsglsitsr. Loloks
Magsn wurclsn clasumal niolrt nur von
clsr Lolissi, sonclsrn auolr von clsn wiok-
tigstsn Qangstsrn ksnutst, uncl olt rvur-

clsn rsIsIrsolrts Lolrlaolrlsn IssolrlaNSN,
rvis iin I^risI, ssi ss gsgsn clis Lslrörcls,
ssi ss gSISn rivalisisrsncls (lruppsn. Mir
kslanclsn uns clsslralk, gsracls rvsil wir
uns in clisssn ^.utos kslanclsn, in sinsr
stancli^sn Llslalrr.

Ois ganss l^ulrnaolrung Iratts aksr auolr
noolr sinsn snclsrn ^wsolc. ^rvsilsllos
solltsn wir clurolr clisss LsIlsitnrann-
solralt clis Ivlaolrt clss (ülrisls srlcsnnsn,
ss sollts uns claclurolr vor ^ugsn gslülrrt
wsrclsn, class wir uns Aan? in ssinsn
Ilänclsn kslanclsn. Mir wusstsn alls,
class uns solron ksiin Vsrclaolrt sinss
Vsrratss clisss kswallnstsn (lanIstsr in
clsn küolcsn solrissssn uncl wälrrsncl clsr
rassnclsn kalrrt aul clis Lanclstrasss wsr-
lsn würclsn.

Dsc 5cìi!up^>vinlcsl clss (Iliiel
Ois Magsn saustsn mit sinsr (ls-

solrwincliAlcsit von 100 I^ilomstsrn üksr
clis Lanclstrasss Irin, Iris uncl cla Liolrt-
signals gsksncl, clis wir niolrt vsrstan-
clsn. llaolr 2irlca 2wsi Ltunclsn Irisltsn
sis vor sinsm von grosssn Läumsn um-
gsksnsn Lancllraus, clas, wis uns Lsn
lsiss ^ullüstsrts, clsr Ltronglrolcl clss

LIrisl war. Oas Haus lag in tislstsr Oun-
lcsllrsit. ^usssrlrslk clsr Lorolr, sinsr ksi-
nalrs jsclsm amsrilcanisolrsn Haus vor-
gskautsn Holsvsraircla, clis sum Zolrutss

gsgsn Kloslcitos von lsinsn Oralrtgittsrn
singslasst ist, maolrtsn wir Halt. Lsn
ilrüolcts aul sins Clings!, l^llss solrisn
lssr uncl linstsr. l^sin (lsräusolr, Icsin
Liolrt, «las clis ^.nwsssnlrsit von lvlsn-
solrsn vsrratsn lrätts. Ilur aul sinsm «lsr

grossen Läums, clis an clsr näolrstsn Lolcs
clss Hausss stanclsn, Irörts iolr sin (ls-
räusolr, clas miolr unwilllcürliolr aulsolrausn
lisss.

Lsn ksmsrlcts «liss uncl sagts : « Lis
müsssn siolr lrisrüksr lcsins Llsilanlcsn
maolrsn. Osr Lllrisl lrat aul visr an clsn
Lolcsn «lss Hausss stslrsnclsn Läumsn
Mäolrtsr stationisrt, clis mit lVlasolrinsn-
gswslrrsn kswallnst sincl uncl kis gsgsn
lagssankruolr su waolrsn lraksn. Mir
lraksn ausssr<lsm aul clsm Osolrs clss

Ilausss sinsn Märtsr, clsr Lolrsinwsrlsr
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bedient, welche die Landstrasse auf
grosse Entfernung hin laghell erleuchten

können und die es uns beim Herannahen

von Feinden ermöglichen, diese
aufs Korn zu nehmen, während sie,
geblendet von den Scheinwerfern, unser
Haus überhaupt nicht sehen können.
Wenn unsere eigenen Autos sich
nähern, geben wir von weitem ein gewisses

Signal, wodurch die Wächter
avisiert werden, dass es sich um die eigenen

Leute handelt. »

Nach mehrmaligem Klingeln wurde die
Tür leise geöffnet. Ein Mann in Hemdsärmeln

sah hinaus und wechselte einige
Worte im Flüsterton mit Ben. Wir
betraten hierauf die Porch, die vollständig
finster war. Ich möchte nicht behaupten,
dass die Situation gemütlich gewesen
sei. Hier standen wir im Haus eines
Mannes, für den ein Menschenleben
keine fünf Cents wert war, und dem wir
wehrlos ausgeliefert waren. Doch die
ängstliche Stimmung sollte nicht lang
anhalten. Wir wurden ins Innere des
Hauses geführt, wo wir ein sehr
vornehm ausgestattetes Wohnzimmer antrafen.

Im Kamin brannte ein Feuer, ein
Radio wurde angedreht, und sukzessive
kam das Gefühl einer gewissen Sicherheit

zurück. Ben, der vollständig zu
Hause schien, offerierte uns eine sehr
gute Zigarre und liess ein ausgezeichnetes

Bier servieren, das, wie er mit
Stolz erzählte, aus der eigenen Brauerei
des Chief stammte.

Wir begannen schläfrig zu werden
und wunderten uns bereits, wie lang
dieses Warten noch andauern werde, als
plötzlich in der Ferne die Scheinwerfer
eines Autos aufleuchteten, das sich mit
rasender Schnelligkeit dem Hause
näherte. Ich bemerkte dabei das Aufleuchten

von einigen farbigen Lichtern für
ganz kurze Zeil und nahm an, dass dies
das Signal für die Wächter war. Denn
gleich darauf ertönte im Innern des
Hauses ein Gong, woraus zu entnehmen
war, dass die Ankunft des Chief bereits
im Innern gemeldet worden war, ver¬

mutlich durch die Wächter auf den
Bäumen.

In wenigen Sekunden hielt das Auto
mit kurzem Stop direkt vor dem Haus
an, und im selben Moment sprang ein
untersetzter, kräftiger Mann in
Hemdärmeln, ohne Hut, in weissen Sporthosen
und Sportschuhen aus dem Wagen,
elastisch wie ein Jüngling von zwanzig
Jahren. Die Tür nach dem Innern der
Wohnung wurde weit geöffnet, und in
vollem Lichte stand ich zum erstenmal
Angesicht zu Angesicht dem Chief
gegenüber, der mir mit freundlichem
Lachen die Hand reichte.

Der grösste Feind des Volkes

Der erste Eindruck des Chief war der
eines gebildeten, wohlerzogenen Mannes
von reicher Lebenserfahrung. Trotz seiner

50 Jahre hatte er noch dichtes, dunkles

Haar, das ihm von der raschen Fahrt
über die Stirn ins Gesicht hing. Der
Gesichtsausdruck hatte eher etwas Freundliches

und Gutmütiges, er verfügte, wie
ich während meiner verschiedenen
Besuche bald herausfand, über ein gutes
Teil gesunden Mutterwitzes.

Man muss sich überhaupt nicht
vorstellen, dass diesen Gangsterkönigen das
Verbrechertum auf der Stirn geschrieben
steht. Viele sehen aus wie erfolgreiche
Geschäftsleute. Sie besitzen neben der
unmenschlichen beruflichen auch noch
eine menschlichere private Seite. Wie ich
später sah, war das Privatleben des Chief
geradezu ideal. Er liebte seine Frau und
seine zwei Kinder ausserordentlich. Für
diese unterhielt er in New York ein
prächtiges Appartement mit 10 Zimmern
und 4 Badezimmern, das von vier
Dienern in Ordnung gehalten wurde.
Seinen Sohn Paul liess er in einer
erstklassigen Militärakademie erziehen. Ausser

seiner Wohnung in New York besass

Waxey Gordon noch ein Sommerheim
in Bradley Beach, New Jersey, und
führte überhaupt das Leben eines
wohlhabenden, kultivierten Gentleman. Seine
Anzüge liess er bei einem erstklassigen
Schneider in New York zum Preise von
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ksciisnt, wsloks ciis ksncistrssss sui
grosss Lntksrnung kin tsgksil srisuok-
tsn Icönnsn unci ciis ss uns ksim kisrsn-
nsksn von ksincisn srmögiioksn, ciisss
nuis ^orn su nskmsn, vcskrsnci sis, gs-
KIsncist von cisn Loksinvcsrtsrn, unssr
Usus üksrksupt niokt ssksn könnsn.
Wsnn unssrs sigsnsn ^utos siok ns-
ksrn, gsksn vrir von vrsitsm sin gsv/is-
sss LignsI, vcociurok ciis Wsoktsr svi-
sisrt v/srcisn, cisss ss siok uin ciis sigs-
nsn ksuts ksncisit. »

klsok mskrmsiigsm Klingsln durcis ciis
kür isiss gsökknst. kin K4snn in kismcis-
srmsin ssk kinsus unci ^vsokssits sinigs
Worts im Klüstsrton mit Lsn. Wir ks-
trstsn kisrsuk ciis korok, ciis voilstsnciig
iinstsr vrsr. Iok möokts niokt ksksuptsn,
cisss ciis Litustion gsmütiick gsvrsssn
ssi. kiisr stsncisn vrir im kisus sinss
Nsnnss, kür cisn sin IVlsnsoksnisksn
icsins tünk dsnts ^srt vrsr, unci cism vcir
vcskrlos susgsiisksrt vcsrsn. Oook ciis
sngstlioks Ltimmung sollts niokt Isng
snksltsn. Wir wurcisn ins Innsrs ciss
kisusss gsiükrt, vro vcir sin ssirr vor-
nskm susgsststtstss Wokn^immsr sntrs-
isn. Im Kümin krsnnts sin ksusr, sin
Lsciio wurcis sngscirskt, unci sulc^sssivs
ksm ciss Qstüki sinsr gsvrisssn Lioksr-
ksit 2urüok. Lsn, cisr voilstsnciig 2U

kisuss soiüsn, okisrisrts uns sins sskr
guts ^igsrrs unci iisss sin susgs2sick-
nstss Lisr ssrvisrsn, ciss, vris sr mit
Ltoiti si2sklts, sus cisr sigsnsn Lrsusrsi
ciss Lkisk stsmmts.

Wir ksgsnnsn soklsirig 2U v/srcisn
unci vcuncisrtsn uns ksrsits, vcis Isng
ciissss Wsrtsn nook sncisusrn vrsrcis, sis
plöt^liok in cisr ksrns ciis Loksinvcsrisr
sinss àtos sukisuoktstsn, ciss siok mit
rsssncisr LoknsIIigksit cism iisuss ns-
ksrts. lok ksmsrkts cisksi ciss ^.uklsuok-
tsn von sinigsn ksrkigsn kicktsrn kür

gsn2 icurtis ?sit unci nskm sn, cisss ciiss
ciss LignsI kür ciis Wsoktsr ^vsr. Osnn
glsiok cisrsuk srtönts im Innsrn üss
kisusss sin dong, vcorsus 2U sntnskmsn
vcsr, cisss ciis ^Vnkunkt ciss tkkisi ksrsits
im Innsrn gsmslcist vrorcisn vrsr, vsr-

mutliok ciurok ciis Wsoktsr sut cisn
Lsumsn.

In wsnigsn Lskuncisn kislt ciss ^uto
mit Icur^sm Ltop ciirslct vor cism Usus
sn, unci im sslksn Kiomsnt sprung sin
untsrsststsr, Icrsktigsr kisnn in kismci-
srmsin, okns Hut, in vrsisssn Lportkossn
unci Lportsokuksn sus cism Wsgsn,
sisstisok Vtis sin iüngling von 2WSN2Ìg
Iskrsn. Ois kür nsok cism Innsrn cisr
Woknung v/urcis "wsit gsökknst, unci in
volism kiokts stsnci iok 2um srstsnmsi
^.ngssiokt ^u ^ngssickt cism Lkisk gs-
gsnüksr, cisr mir mit trsunciiioksm ks-
oksn ciis iisnci rsiokts.

Dsr grossis ^siric^ c^ss Voücss

Osr srsts Linciruolc ciss Lkisk ^vsr cisr
sinss gskilcistsn, vcoklsr^ogsnsn Kksnnss
von rsioksr ksksnssrtskrung, krot^ ssi-
nsr SV iskrs kstts sr nook ciioktss, ciunk-
Iss KIssr, ciss ikm von cisr rssoksn kskrt
üksr ciis Ltirn ins Qssiokt king. Osr (Is-
sioktssusciruok kstts sksr stvrss krsunci-
iiokss unci Qutmütigss, sr vsriügts, vris
iok ^vskrsnci msinsr vsrsokiscisnsn Ls-
suoks kslci ksrsusisnci, üksr sin gutss
ksil gssuncisn kiuttsrvvit^ss.

Kisn muss siok üksrksupt niokt vor-
stslisn, «isss ciisssn (isngstsrkönigsn ciss
Vsrkrsoksrtum suk cisr Ltirn gssokrisksn
stskt. Visis ssksn sus vcüs srkoigrsicks
Qssoksktsisuts. Lis Kssit2sn nsksn cisr
unmsnsoklioksn ksrukiioksn suok nook
sins msnsokiioksrs privsts Lsits. Wis iok
spstsr ssk, -wsr üss Lrivstlsksn ciss dkisk
gsrscis^u icissl. Lr lisbts ssins Lrsu unci
ssins 2wsi Kuncisr susssrorcisntlick. kür
ciisss untsrkislt sr in klsvc Vorlc sin
prsoktigss ^ppsrtsmsnt mit 10 ^immsrn
unci 4 öscis2immsrn, ciss von visr Ois-
nsrn in Orcinung gsksitsn vcurcis. Lsi-
nsn Lokn ksul iisss sr in sinsr srst-
KIsssigsn K4ilitsrskscismis sr^isksn. ^.us-
ssr ssinsr Woknung in klsvc Vork ksssss
Wsxs^ (Lorcion nook sin Lommsrksim
in Lrscils^ Lssok, KIsvc isrss^, unci
kükrts üksrksupt ciss ksksn sinss wokl-
ksksncisn, Icuitivisrtsn Qsntlsmsn. Lsins
^n2Ügs Iisss sr ksi sinsm srsticlsssigsn
Loknsicisr in KIsv/ 15ork 2um krsiss von
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225 Dollars pro Anzug anfertigen.
Verschiedene Limousinen mit Privatchauffeuren

standen zu seiner Verfügung.
Ausser seinen privaten Häusern unterhielt

Waxey Gordon geheime Strongholds

in New Jersey wie auch in New
York, in denen er seine Geschäfte
abwickelte und die Sitzungen mit seinen
Genossen abhielt. In einer solchen Pri-
valfestung befanden wir uns gegenwärtig.

Während wir die ersten Begrüssungs-
worte austauschten, traten acht junge,
schwer bewaffnete Leute ein, die vom
obern S'tock herunter kamen, die also
schon die ganze Nacht anwesend gewesen
waren, ohne dass wir sie bemerkt hatten.
Der Chief nahm, umgeben von seiner
Leibgarde, in einem Fauteuil Platz, lud uns
ein, uns zu setzen und begann sofort
zu sprechen : « Haben Sie vielleicht
Hunger Zum Teufel, Ben, was ist mit
dir eigentlich los, schläfst du Kannst
du nicht dafür sorgen, dass meine Gäste
anständig bedient werden, du Schuft
Also vorwärts, rühr dich, Kerl »

Unsere Versicherung, dass wir bereits
geraucht und getrunken hätten, nützte
nichts. Wir mussten weiter trinken, und
der arme Ben rannte hinaus und sorgte
dafür, dass des Chiefs Befehl unverzüglich

ausgeführt wurde. Hierauf begann
der Chief folgendermassen: «Well, meine
Herren, ich habe hier eine Flasche echten,

15 Jahre allen Scotch-Whisky. Wir
haben in unserm Besitz über zwei
Millionen Gallonen guten 90 %en Alkohol.
Woher, geht Sie nichts an. Können
Sie uns eine Erfindung machen, die
es uns ermöglicht, aus unserm Alkohol

einen Whisky zu schaffen, der
genau denselben Geschmack hat, wie
der in der Flasche da Wenn Sie das
zustande bringen, so können Sie ein
riesiges Vermögen verdienen, sofern die
Sache zu einem Preise ausgeführt werden

kann, der uns ermöglicht, den
Whisky so zu verkaufen, dass noch ein
anständiger Gewinn übrig bleibt. Während

Ihrer Arbeit geniessen Sie den
absoluten Schutz unserer Leute. Strengste
Verschwiegenheit Ihrerseits ist Voraus¬

setzung. Unsere Mitarbeiter haben Knöpfe
und Knopflöcher auf den Lippen, und
sie wissen weshalb. Vertrauensbruch
wird bestraft. Wir kennen nur eine
Strafe, die wird Ihnen bekannt sein. »

Selbstverständlich wussten wir, dass
die einzige Strafe, von der der Chief
sprach, die Todesstrafe war.

Man wird nun auch begreifen, warum
ich dem Wunsche der Redaktion des
« Schweizer-Spiegel » nicht folgen konnte
und darauf bestehen musste, diese
Erinnerungen anonym herauszugeben, ist
doch ein Gangsterführer aus dem Kreis
Capones extra nach Shanghai gereist,
um dort einen Mord auszuführen.

« Chief », sagte ich, « was verstehen Sie

unter dem Schulz Ihrer Leute
Angenommen, die Polizei würde einen Uberfall

auf unser Laboratorium machen...»
« Halt » rief er, « von welcher Polizei

sprechen Sie »

« Selbstverständlich von der
Staatspolizei »

« Unsinn », erwidert er, « die gehören
ja auch zu unsern Leuten. Die einzigen
Beamten, die einen solchen Uberfall
(raid) machen könnten, sind die Prohi-
bitions-Bundesbeamlen. Dass denen aber
ein solcher Überfall nicht gelingen
würde, kann ich Sie versichern, denn
ich würde eine grössere Anzahl schwer
bewaffneter Leute Tag und Nacht um
das Laboratorium aufstellen, dass kein
einziger Lumpenhund in blauer Uniform
und goldenem Schild es wagen würde,
sich Eingang zu verschaffen. Sollte aber
dennoch eine grössere Gefahr im Anzug
sein, so haben wir unsere Verbindungen,
und wir werden Sie zwei bis drei Stunden

vor dem Uberfall benachrichtigen.
In diesem Falle lassen Sie alles liegen
und stehen wie es ist, und steigen in
unsere Autos ein und fahren ab. Die
Schufte von Beamten sollen dann
konfiszieren, was sie finden, das macht
nichts. Wir werden Ihnen über Nacht
ein neues Laboratorium einrichten, so
dass kein Unterbruch eintritt. »
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225 Dollars pro A,n2ug snlsrtigsn. Vsr-
solrisclsns limonsinsn mit Lrivatolranl-
Isnrsn stanclsn 2n ssinsr Vsrlngnng.
^.nsssr ssinsn privstsn llänssrn nntsr-
lrislt Waxs^r (lorclon gslrsims Ltrong-
lrolcls irr Klsw Isrss^ wis anolr in Usw
Vorlc, irr clsnsn sr ssins (lssolrälts ad-
wiolcslts nncl clis Lit^nngsn mit ssinsn
(lsnosssn sklrislt. Irr sinsr sololrsn ?ri-
vatlsstnng kslanclsn wir nns gsgsnwärtig.

Wälrrsncl wir clis srstsn Lsgrnssnngs-
worts snstansolrtsn, tratsn aclrt jungs,
solrwsr kswallnsts Isnts sin, clis vom
oksrn Ltoolc lrsruntsr Icamsn, clis also
solron clis gsn^s Klaolrt anwsssncl gswsssn
warsn, olrns class wir sis ksmsrlct lrattsn.
Dsr Llrisl nalrm, nmgsksn von ssinsr
Isikgarcls, in sinsm Lantsnil Llst?, lncl nns
sin, nns 2N sst^sn nncl ksgann solort
2n sprsolrsn ^ « lladsn Lis visllsiolrt
llnngsr? ^nm Lsulsl, Lsn, was ist mit
clir sigsnlliolr los, sclrlälst cln? Kannst
cln niolrt clalnr sorgsn, class msins (lästs
anstänclig dsclisnt wsrclsn, cln Lolrnit
Ulso vorwärts, rnlrr cliolr, Ksrl »

llnssrs Vsrsiolrsrnng, class wir ksrsits
gsranolrt nncl gstrnnlcsn lrättsn, nnt^ts
niolrts. Wir mnsstsn wsitsr Irinlcsn, nncl
clsr arms Lsn rannts lrinsns nncl sorgts
clsiiir, class clss Llrisls Lsislrl nnvsmng-
liolr ausgslnlrrt wnrcls. llisranl ksgann
clsr Llrisl lolgsnclsrmasssnc «Wsll, msins
llsrrsn, iolr Iraks lrisr sins Lissoirs soir-
tsn, 15 lalrrs altsn Lootolr-Wlrislc^. Wir
lraksn in nnssrm Lssit? nksr zcwsi Vlil-
lionsn (lallonsn gntsn ?lZ 'X.sn ^.llcolrol.
Wolrsr, gslrt Lis niolrts an. Könnsn
Lis nns sins Lrlinclnng maolrsn, clis
ss nns srmögliolrt, ans nnssrm ^.llco-
Irol sinsn Wlrislc^ solrallsn, clsr

gsnan clsnsslksn (lssclrmaolc lrat, wis
clsr in clsr Llasolrs cla? Wsnn Lis clas

2nstancls kringsn, so lcönnsn Lis sin ris-
sigss Vsrmögsn vsrclisnsn, solsrn clis
Laolrs ^n sinsm Lrsiss ausgslnlrrt wsr-
clsn Icann, clsr uns srmögliolrt, clsn
Wlrislc^ so ?n vsrlcanlsn, class noolr sin
snstäncligsr (lswinn nkrig klsikt. Wälr-
rsncl Ilrrsr Krksit gsnissssn Lis clsn ad-
solutsn Lolrnt? nnssrsr Isnts. Ltrsngsts
Vsrsolrwisgsnlrsit Ilrrsrssits ist Voraus-

sst-mng. Ilnssrs Vlitarlositsr Iraksn Knöpls
nncl Knopllöolrsr snl clsn lippsn, nncl
sis wisssn wsslrall). Vsrtransnskruolr
wircl ksstralt. Wir lcsnnsn nur sins
Lirais, clis wircl Ilrnsn kslcannt ssin. »

Lsllzstvsrstänclliolr wnsstsn wir, class
clis sirmigs Ltrals, von clsr clsr lülrisl
spraolr, clis Loclssstrals war.

IVlan wircl nun anolr ksgrsilsn, warum
iolr clsm Wnnsolrs clsr Lsclalction clss
« Lolrwsitcsr-Lpisgsl » niolrt lolgsn Iconnts
nncl claranl ksstslrsn mnssts, clisss Lr-
innsrungsn anonym Irsrans^ngsksn, ist
cloolr sin dangstsrlnlrrsr ans clsm Krsis
Laponss sxtra naolr Llranglrai gsrsist,
um clort sinsn Vlorcl susscnlülrrsn.

« Llrist », ssgts iolr, « was vsrstslrsn Lis
nntsr clsm Lclrnt? Ilrrsr Isuts? Kngs-
nommsn, clis Lolmsi wnrcls sinsn llksr-
lall anl unssr I-akoratorinm maolrsn...»

« llalt » risl sr, « von wslolrsr Loli^si
sprsolrsn Lis »

« Lslkslvsrstsnclliolr von clsr Ltaats-
poli^si »

« (Irrsinn », srwiclsrt sr, « clis gslrörsn
ja anolr 2in unssrn Isntsn. Dis sin^iAsn
ksamtsn, clis sinsn sololrsn (Iksrlall
jraicl) maolrsn Icönntsn, sinil clis Lrolri-
lzitions-LunclssIzsamtsn. Dass clsnsn sksr
sin sololrsr Dksrlall niolrt ISÜNASN
wnrcls, Icann iolr Lis vsrsiolrsrn, clsnn
iolr würcls sins Arösssrs Kn^alrl solrwsr
kswallnstsr Lsnts Lag nncl llaolrt um
clas Lakoratorinm anlstsllsn, class Icsin
sin^igsr Lnmpsnlrnncl in klansr Dnilorm
unil golclsnsm Lolrilcl ss wagsn wnrcls,
siolr Lingang ?n vsrsolrallsn. Lollts aksr
clsnnoolr sins grösssrs (lslalrr im Kn^ng
ssin, so lraksn wir nnssrs Vsrkinclungsn,
nncl wir wsrclsn Lis 2wsi kis clrsi Ltun-
clsn vor clsm (Iksrlall lzsnsolrriolrtigsn.
In clisssm Lalls Issssn Lis allss lisgsn
nncl stslrsn wis ss ist, nncl stsigsn in
nnssrs Kntos sin nncl Islrrsn ak. Dis
Lolrnlts von Lsamtsn sollsn clann Icon-

lis^isrsn, was sis linclsn, clas maolrt
niolrts. Wir wsrclsn Ilrnsn üksr llaclrt
sin nsuss Lakoratorinm sinriolrtsn, so
class Icsin Ilntsrkrnolr sintritt. »
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Truth is stronger than Fiction

Man muss sich diesen Mann vorstellen,

der hier, umgeben von seiner
bewaffneten Leibgarde, vor uns sass und
mit lächelnder Miene und im gemütlichen

Gesellschaftston mit uns sprach.
Unwillkürlich hatte man den Eindruck,
man habe einen unterhaltenden
Gesellschafter vor sich und nicht einen der
mächtigsten und gefährlichsten
Gangsterführer. Das einzige, das uns an die
reelle Wirklichkeit erinnerte, war der
Anblick der Leibgarde.

Den Europäer müssen diese Schilderungen

wie ein Roman ansprechen, ich
erkläre hier jedoch wiederholt, dass
dieselben den wirklichen Tatsachen
entsprechen und dass ich mich bemühe,
alle Gespräche, die ich mit dem Chief
hatte, so wortgetreu wie möglich hier
wiederzugeben.

Der Professor versicherte den Chief,
dass er fest überzeugt sei, dass er seinen
Wünschen entsprechen könne, dass er
aber seine Versuche in einem europäischen

Laboratorium vornehmen und
dazu auch die nötige Zeit haben müsse.

Da der europäische Alkohol eventuell
ein anderes Aroma als der im Besitz des
Chief sich befindliche amerikanische
Alkohol haben dürfte, sei es notwendig,
dass er ein grösseres Quantum des
amerikanischen Alkohols, sowie auch eine
Flasche des echten Whisky, dessen
getreuen Geschmack der Chief wünsche,
mit nach Europa nehme, damit später
seine Versuche nicht zu einer neuen
Enttäuschung führen würden.

Der Chief liess hierauf sofort eine
fünf Gallonen-Kanne Alkohol und eine
Flasche echten Scotch nach dem Auto
Bens schaffen.

Während wir uns noch für kurze Zeit
über unwichtige Dinge unterhielten, wobei

der Chief meistens selbst die
Unterhaltung führte und es hauptsächlich auf
Ben abgesehen zu haben schien, den er
als Zielscheibe seiner Witze benützte,
war es mittlerweile gegen fünf Uhr
morgens geworden und Zeit zum Aufbruch.

Der Chief begleitete uns auf die Veranda,
dann verabschiedete er sich mit einem
Händedruck und einem « Auf Wiedersehen

». Ein Leibgardist schloss die
Verandatür hinter uns - unser erster
Besuch war beendet.

Wir fuhren in einem gewöhnlichen
Wagen, den Ben steuerte, zurück. Der
Professor war sehr ängstlich, und zwar
wegen der Kanne mit 20 Liter Alkohol,
die wir mit uns führten. Wir bemerkten
plötzlich in grösserer Distanz vor uns
ein Auto, das auf der rechten Seite der
Strasse hielt und das, wie uns schien,
von zirka vier Polizisten umringt war.
Je näher wir kamen, um so mehr
bestätigte sich unsere Vermutung. Der
Professor bekam derartig Angst, dass er die
Flasche Scotch-Whisky, die er bisher in
Händen hielt, aus Furcht, die Polizei
könnte sie bei ihm entdecken, ganz
einfach hinter mich schob. Ich musste wirklich

über dieses Gebahren lachen, denn
hätte die Polizei uns angehalten, so hätte
sie wohl sofort die Flasche und die
Kanne Alkohol entdeckt.

Ich sprach Ben gegenüber meine
Befürchtungen aus, dass wir eventuell
ebenfalls von den Polizisten angehalten
werden könnten.

« Ganz ausgeschlossen », antwortete er,
« beruhigen Sie sich vollkommen »

Wir kamen dem Wagen näher, und ich
bemerkte, dass Ben den Polizisten
irgendein geheimes Signal gegeben haben
musste, denn diese traten nicht nur zur
Seite, um uns den Weg freizugeben,
sondern sie grüssten uns noch ausserdem

militärisch, während Ben mit
unverminderter Geschwindigkeit an ihnen
vorbeiraste.

Was ist ein Speakeasy

Zum Verständnis der Macht der Gangster

musste einiges über die Organisation
des Alkoholschmuggels und über

die Beziehungen der Schmuggler zu den
Polizeibehörden gesagt werden.

Der illegale Alkoholverkauf geschah
entweder unter der Hand an Private,
oder aber, und dieser Absatzweg ist der
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IVuilr is stronger ilinn diction

idnn muss sioir disssn idnnn vorstsi-
Isn, dsr irisr, umgsdsn von ssinsr Ls-
wnkinstsn Lsiirgnrds, vor uns suss und
mil inoirslndsr Irlisns und im gsmütii-
oirsn dsssiisoirnitston mit uns sprnoir.
Onwiiiküriioir irntts mnn dsn Lindruolr,
mnn irnirs sinsn untsrirnitsndsn dsssii-
soirnitsr vor sioir und nioirt sinsn dsr
mnoirtigstsn und gsinirriioirstsn dnrrg-
stsriüirrsr. Dus sinziigs, dns uns sn dis
rssils Miririioirirsit srinnsrîs, wnr dsr
/rniziioir dsr Lsiizgnrds.

Osn Luropnsr müsssn disss Loiriids-
rungsn v/is sin Lomnn nnsprsoirsn,- ioir
srkisrs irisr jsdooir wisdsriroit, dnss dis-
ssiirsn cisn wiridioirsn Intsnoìrsn snt-
sprsoirsn und dnss ioir mioìr izsmüirs,
nils dssprnoirs, dis ioir mil dsm Liirisk
irntts, so wortgstrsu wis möglioir Irisr
wisdsr^ugsìzsn.

Osr Lroisssor vsrsioirsrts dsn Lirisi,
dnss sr isst üdsr^sugt ssi, dnss sr ssinsn
Munsoirsn sntsprsoirsn irönns, dnss sr
nirsr ssins Vsrsuoirs in sinsm suropni-
soirsn Lndorntorium vornsirmsn und
dnsu nuoir dis nötigs ^sit irnizsn müsss.

On dsr suropnisoirs Ii.iiroiroi svsntusli
sin nndsrss Groins sis dsr im Lssitêi dss
Liirisi sioir Lslindiioirs nmsriìcnnisoirs I^I-
iroiroi trnirsn durits, ssi ss notwsndig,
dnss sr sin grösssrss Qunntum dss nms-
riirnnisoirsn ^.iiroirois, sowis nuoir sins
LInsoirs dss soiltsn Mirisir^, dssssn gs-
lrsusn Qssoirmnok dsr Liirisi wünsoirs,
mil nnoir Luropn nsirms, dnmit spntsr
ssins Vsrsuolrs nioirt 2u sinsr nsusn
Lnttnusoirung iülrrsn würdsn.

Osr Lirisi lisss irisrnui sokort sins
tüni Qsiionsn-I^nnns ^.iiroiroi und sins
Linsoirs soirtsn Lootoir nnoir dsm ^.uto
Lsns soirniisn.

Msirrsnd wir uns nooir iür ìcur^s ^sit
üLsr unwioirtigs Oings untsririsltsn, wo-
Lsi dsr Lirisi msistsns ssidst dis Ontsr-
irnitung iüirrts und ss irnuptsnoiriioìr nui
Lsn nìzgsssirsn 2U irnizsn soirisn, dsn sr
nls ^isisoirsiirs ssinsr Mit2s irsnütsts,
wnr ss mittisrwsiis gsgsn iüni Oirr mor-
gsns gswordsn und ^sit 2um àikruoir.

Osr Lirisi Lsgisitsts uns nui dis Vsrnnds,
dnnn vsrnirsolrisdsts sr sioir mit sinsm
iinrrdsdruà und sinsm « ài Misdsr-
ssirsn ». Lin Lsiizgnrdist soirioss dis Vs-
rnndntür irintsr uns - unssr srstsr Ls-
suoir rvnr dssndst.

V^ir iuirrsn in sinsm gsvroirnlioirsn
V/^ngsn, dsn Lsn stsusrls, 2urüok. Osr
Lroksssor vrnr ssirr nngsllioir, und Zlrvnr

rvsgsn dsr X^nnns mit 20 Litsr ^.liroirol,
dis wir mit uns iüirrtsn. V/^ir ksmsàtsn
plötsliolr in grösssrsr Oistnns vor uns
sin àuto, dns nui dsr rsoirtsn Lsits dsr
Ltrnsss irisit und dns, wis uns soirisn,
von drlrn visr Loli^istsn umringt wnr.
Is nnìrsr wir knmsn, um so msirr Ls-
ststigts sioir unssrs Vsrmutung. Osr?ro-
isssor ìzslrnm dsrsrtig /rngst, dnss sr dis
klnsoirs Lootoir-Vi'Irisit^, dis sr kisirsr in
iilnndsn irisit, nus Luroirt, dis Loli^isi
irönnts sis dsi iirm sntdsolrsn, gnn2 sin-
inoir irintsr mioir soiroir. loir mussts wirir-
iioir ülzsr dissss Qsiznirrsn inoirsn, dsnn
irntts dis Loii^si uns nngsirnitsn, so Irstts
sis woirl soiort dis LInsoirs und dis
I^snns ^.liroirol sntdsoirt.

loir sprnotr Lsn gsgsnüirsr msins Ls-
irrroirtungsn nus, dnss wir svsntusii
sksniniis von dsn ?oii?istsn nngsirnitsn
wsrdsn irönntsn.

« Linn? nusgssoiriosssn », nntwortsts sr,
« izsruirigsn Lis sioir voiiirommsn I »

Mir irnmsn dsm Msgsn nnirsr, und ioir
irsmsrirts, dnss Lsn dsn Loimistsn ir-
gsndsin gsirsimss Lignni gsgsizsn irnirsn
mussts, dsnn disss trntsn nioirt nur ?ur
Lsits, um uns dsn Msg irsiziugsizsn,
sondsrn sis grüsstsn uns nooir nusssr-
dsm miiitnrisoir, wsirrsnd Lsn mit un-
vsrmindsrtsr (lssoirwindigirsit sn iirnsn
vorizsirnsts.

^SZ ist sin Hszsslcsss)!

^um Vsrstnndnis dsr Vlnoirt dsr <dnng-
stsr mussts sinigss üLsr dis Orgnnisn-
tion dss ^.ilrolrolsoirmuggsis und üizsr
dis Ls^isirungsn dsr Loirmuggisr 2u dsn
Loiitisilzsirördon gssngt wsrdsn.

Osr iiisgnis ^.ikoiroivsritnuk gssoirnìr
sntwsdsr untsr dsr linnd nn Lrivnts,
odsr nksr, und disssr ^.irsst^wsg ist dsr
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viel wichtigere, durch die sogenannten
Speakeasies. « Speak easy » heisst auf
Deutsch « sprich leise, flüstere » Ein
Speakeasy heisst also Flüsterkneipe.
New York hatte dazumal zirka 72,000 der
Polizei bekannte Speakeasies.

Um ein Speakeasy zu betreten, war es

nötig, dass man das Passwort kennt oder
aber durch einen bereits bekannten Gast
eingeführt ist. Gewöhnlich passierte man
zwei bis drei verschlossene Türen, die
sich nur bei Nennung des Passwortes
öffnen. Daneben gab es noch andere
Speakeasies, die unter allen möglichen
Aufzeichnungen figurieren, z. B. unter
dem Namen Club, Grillroom usw., und
die oft mit dem grössten Luxus ausgestattet

sind. Es gibt Speakeasies, wo
Dutzende von Kellnern bedienen,
erstklassige Orchester zum Tanz aufspielen
und im Kabarett berühmte Künstler
auftreten.

Daneben existieren Speakeasies für
Geschäftsleute, wo der Geschäftsmann
nicht nur sein Glas Bier oder Whisky
trinkt, sondern auch seinen Lunch
einnimmt und sich regelmässig mit Freunden

und Bekannten trifft, gerade wie in
der guten alten Zeit.

Im allgemeinen waren die Bars in den
Speakeasies eher primitiv, da sie häufig
abgerissen und anderswo erstellt werden
müssen.

Auch die ärmsten Quartiere hatten ihre
Speakeasies. Dort, wo Elend und Entbehrung

herrscht, dort wird allerdings nicht
zum Vergnügen getrunken, dort trinkt
man, um sein Elend zu vergessen oder
um sich neuen Mut zu verschaffen, oder
aber aus alter Gewohnheit, die man
nicht mehr lassen kann. Die Getränke,
die in diesen Spelunken zum Verkaufe
kommen, sind derart, dass ein normaler
Mensch daran in kurzer Zeit zugrunde
geht. Aber was kümmert das diese armen
Teufel Sie brauchen dieses Gift so
notwendig wie das tägliche Brot, um sich
überhaupt auf den Füssen halten zu
können

Was hier als Whisky verkauft wird,
ist nichts anderes als gewöhnlicher Spi¬

ritus, mit etwas Wasser verdünnt. Man
nennt einen solchen Drink « Shot », dieser

kostet 10 Cents. Als Bier erhält man
das gewöhnliche «Near-bear» (Schwachbier)

das durch eine Äthereinsprilzung
den Geschmack des alkoholhaltigen Bieres
erhält. Es wirkt so berauschend, dass

man erst nach langen Stunden von den
Kopfschmerzen und dem Rausche befreit
wird.

Man hat in Europa viel darüber gelesen,

dass Tausende durch den Genuss
von Holzalkohol erblindeten oder gar
starben. Das ist durchaus richtig. Der
Käufer, der sich ja auch strafbar machte,
konnte eben nicht klagen und zog
deshalb vor, die Sache tot zu schweigen.
Dass sich aber Elemente fanden, welche
Holzalkohol verkauften, obschon sie
dessen Gefahren genau kannten, ist weiter

auch nicht erstaunlich. Schon lang
vor der Prohibition wurden ähnliche
Tricks, die auf eine unglaubliche Rohheit

und Rücksichtslosigkeit schliessen
lassen, in den amerikanischen Unterwelt-
Bars zur Anwendung gebracht, und zwar
Tricks, die teilweise noch viel gefährlicher

waren als der Verkauf von
Holzalkohol (Wood-Alcohol).

Ich kannte vor vielen Jahren an der
untern Bowery, in der Nähe des
Chinesenviertels New Yorks, verschiedene
Bars, in denen es allgemeiner Usus war,
diese Tricks anzuwenden, und zwar
spielte sich der Vorgang ungefähr fol-
gendermassen ab :

Der teuflische Verfrag

Irgendein armer Teufel, der seine
Existenz durch Strassenbettel aufrecht
erhielt und der so an Whisky gewöhnt
war, dass er ganz einfach nicht mehr
ohne denselben sein konnte, betrat zum
Beispiel eine dieser Bars,, woselbst sich
dann folgendes Gespräch zwischen dem
Bartender und dem Bettler entspann :

« Helloh, Georg, ich habe den ganzen
Tag noch nichts Rechtes im Magen
gehabt, ich gehe kaput, wenn ich nicht
wenigstens einen Schluck Whisky er-
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visi wioktigsrs, cinrok ciis sogsnsnntsn
Lpssksssiss. « Zpssk sss^ » ksisst sni
Osntsok « spriok isiss, iinstsrs » Lin
Lpssksss^ ksisst siso Liirstsrknsips.
kisw Vork kstts cis2nmsi 2Ìrks 72,000 cisr
?oÜ2si ksksnnts Lpssksssiss.

Om sin Lpssksss"/ 2n kstrstsn, wsr ss
nötig, cisss msn ciss kssswort ksnnt ocisr
sksr cinrok sinsn ksrsits ksksnnlsn Lsst
singsiiikrt ist, Lswökniiok psssisrts msn
2wsi kis cirsi vsrsokiosssns Inrsn, ciis
siok nnr ksi üsnnnng ciss Lssswortss
öiinsn. Osnsksn gsk ss nook sncisrs
Lpssksssiss, ciis nntsr süsn mögiioksn
àissioknnngsn iignrisrsn, 2, L, nntsr
cism kismsn Link, Lriiiroom nsw., nnci
ciis oit mit cism grösstsn knxns snsgs-
ststtst sinci. Ls gikt Zpssksssiss, wo
Ont2sncis von I^siinsrn ksciisnsn, srst-
kisssigs Oroksstsr 2um ?sn^ snispisisn
nnci im ksksrstt ksrükmts Xnnstisr sni-
trstsn.

Osnsksn sxistisrsn Lpssksssiss iiir
Lssoksitsisnts, wo cisr Lssoksitsmsnn
niokt nnr ssin Liss Lisr ocisr Vi7kisk^
trinkt, soncisrn snok ssinsn kunok sin-
nimmt nnci siok rsgsimsssig mit Lrsnn-
cisn nnci Lsksnntsn Iriiit, gsrscis wis in
cisr gntsn sitsn ^sit.

Im siigsmsinsn WSISN dis Lsrs in cisn
Lpssksssiss sksr primitiv, cis sis ksniig
skgsrisssn nnci sncisrswo srstsilt wsrcisn
mnsssn.

H,nok ciis srmstsn Qnsrtisrs ksttsn ikrs
Lpssksssiss. Dort, wo Lisnci nnci Lntksk-
rnng ksrrsokt, ciort wirci siisrciings niokt
2um Vsrgnngsn gstrnnksn, ciort trinkt
msn, nm ssin Lisnci 2N vsrgssssn ocisr
nm siok nsnsn K/Int 2N vsrsokslisn, ocisr
sksr sns sitsr Lswoknksit, ciis msn
niokt mskr issssn ksnn. Ois Lstrsnks,
ciis in âisssn Lpsinnksn 2nm Vsrksnis
kommsn, sinci cisrsrt, cisss sin normsisr
kisnsok cisrsn in Kni2sr ?sit 2ngrnncis
gskt. ^.ksrwss knmmsrt ciss ciisss srmsn
Isnisi! 3is krsnoksn ciissss Lüt so not-
wsnciig wis ciss tsgiioks Lrot, nm siok
nksrksnpt sni cisn Lnsssn ksltsn 2U
KÖNNEN!

1/Vss kisr sis Vi7kisk^ vsrksnkt wirci,
ist niokts sncisrss sis gswökniioksr Lpi-

ritns, mit stwss 'V/ssssr vsrcinnnt. ivisn
nsnnt sinsn soioksn Orink « Lkot », ciis-
ssr kostst 10 Lsnts, ^is Lisr srksit msn
ciss gswöknüoks «kissr-kssr» sLokv/sok-
kisr), ciss cinrok sins Xtksrsinspritsnng
äsn Lssokmsok ciss sikokoiksitigsn Lisrss
srksit. ks wirkt so ksrsnsoksnci, cisss

msn srst nsok isngsn Ltnncisn von cisn
Xopisokmsmsn nnci cism ksnsoks ksirsit
wirci.

k^sn kst in kurops visi cisrnksr gsis-
ssn, cisss Isnssncis cinrok cisn Lsnnss
von üoizlsikokoi srküncistsn ocisr gsr
stsrksn. Oss ist cinroksns rioktiI, Osr
I^snisr, cisr siok j s snok strsiksr msokts,
konnts sksn niokt kisgsn nnci 209 ciss-

ksik vor, ciis Lsoks tot 2n sokwsiISN.
Osss siok sksr kismsnts ksncisn, wsioks
HoÌ2sikokoi vsrksnitsn, oksokon sis
cissssn Lsiskrsn gsnsn ksnntsn, ist wsi-
tsr snok niokt srstsnniiok. Lokon isng
vor cisr ?rokikition wurcisn skniioks
?rioks, ciis sni sins nngisnküoks kok-
ksit nnci knoksioktsiosigksit soküssssn
issssn, in cisn smsriksnisoksn Ontsrwsit-
Lsrs 2nr ^.nwsnciuncs Iskrsokt, nnci swsr
?rioks, ciis tsiiwsiss nook visi gsiskrii-
oksr wsrsn sis cisr Vsrksni von Hol?-
sikokoi sMooci-^iookoi).

lok ksnnts vor visisn iskrsn sn cisr
nntsrn Lowsr^, in cisr üsks ciss Lkins-
ssnvisrtsis kisw Vorks, vsrsokiscisns
Lsrs, in cisnsn ss sügsmsinsr Osns wsr,
ciisss Irioks snsnwsncisn, nnci swsr
spisits siok cisr VorczsnI nnIsiskr ioi-
Nsncisrmssssn sk -

Dsr ieuüisclis Vsricsz

IrIsncisin srmsr Isuisi, cisr ssins kxi-
stsn? cinrok Ztrssssnksttsi snirsokt sr-
kisit nnci cisr so sn Mkisk^ Iswöknt
wsr, cisss sr ^sn2 sinisok niokt mskr
okns cisnssiksn ssin konnts, kstrst ?nm
Lsispisi sins ciisssr Lsrs,. wossibst siok
cisnn loiIsnciss Lssprsok 2wisoksn cism
Lsrtsncisr nnci cism Lsttisr sntspsnn:

« üsiiok, LsorI, iok ksks äsn Ismzsn
?SI nook niokts ksoktss im kisgsn gs-
kskt, iok gsks kspnt, wsnn iok niokt
wsnigstsns sinsn Lokiuok v^kisk^ sr-
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halle. Wills! du mir nicht einen « Shol »

gratis abgeben Geld habe ich keines !»

« So, du alter Hallunke, Geld hast du
keins, aber Whisky saufen möchtest du
Was Du glaubst wohl, wir finden den
Whisky auf der Strasse, you son-of-a-

gun Ich glaube, dein Leib ist schon so
mit Whisky verseucht, dass man sich
dir ohne Gefahr mit einem brennenden
Streichholz überhaupt nicht nähern
darf. »

« Come on, Georg, habe Mitleid, ein
kleiner « Shot » macht dich sicherlich
nicht arm »

Der Saloonkeeper (Wirt) hat seinen
Vorteil erkannt und fährt deshalb fort :

«Gut, ich mache dir einen Vorschlag:
Du lässt dich durch mich versichern,
und ich gebe dir für die nächsten
Monate soviel Whisky, wie du nur vertragen

kannst. Bist du einverstanden »

« Und ob Das ist ja ein glänzender
Vorschlag Soviel Whisky, wie ich nur
vertragen kann Du, ich kann viel
vertragen, da bin ich ja mit einem Schlag
alle meine Sorgen los. Ja, ich bin bereit,
mich versichern zu lassen, solang du die
Prämie bezahlst. »

Der Wirt holt aus einer Schublade ein
Anmeldungsformular einer
Versicherungsgesellschaft, frägt den armen alten
Mann nach seinem Namen, Geburtsort
und Geburtstag, füllt den Betrag von
10,000 Dollars Versicherungssumme zu
seinen eigenen Gunsten im Falle des
Todes des Allen ein, und lässt diesen
unterschreiben.

Hierauf führt er ihn ins hintere Zimmer.

Dort stehen einige Tische, Bänke
und Stühle. Auf einem der Tische steht
ein grosses Fass, aus dem ein
Gummischlauch herunterhängt. Der Wirt
erklärt weiter :

« Sieh, hier ist ein Fass, das Whisky
enthält; du kannst aus diesem Schlauche
trinken, zu jeder Zeit, bei Tag oder
Nacht, soviel du nur willst. Ist das Fass

leer, so sagst du es mir. Wir stellen dann
ein anderes Fass her. Falls du Schlaf
hast oder betrunken bist, kannst du dich

auf einer der Bänke ausruhen. Bist du
hungrig, so sag's, und ich gebe dir von
unserm Freelunch zu essen. Du siehst, ich
habe nun alle Sorgen von dir genommen.

Solltest du sterben, so sorge ich
natürlich auch für dein Begräbnis. Mein
Herz, was begehrst du noch mehr »

Der Alte ist überglücklich. Er hört
schon nichts mehr. Er zieht schon längst
am Schlauch und trinkt den billigen
Fusel hinunter, als ob es Wasser wäre,
während der Wirt zufrieden lächelt. Er
hat sich nicht getäuscht. Schon nach
zwei Monaten hat sich der Alte
totgesoffen, und der Wirt kassiert die
Versicherungssumme von 10,000 Dollars ein
und lässt den armen Teufel in Potters
Field, dem Armenfriedhof, kostenlos
begraben.

Dieser Trick war eine Zeitlang allgemein

in Gebrauch, und es nahm längere
Zeit in Anspruch, bis Versicherungsgesellschaften

und Behörden hinter
denselben kamen und diesen traurigen
Verhältnissen den Garaus machten.

Das Geschält des Chief

Um einen bessern Begriff davon zu
geben, in welchem Zusammenhang
Politiker, Bootlegger und Gangster zueinander

standen, will ich einige Episoden,
wie sie tagtäglich vorkamen, erzählen.

Der Whisky wird, wie ich bereits
andeutete, zum Teil in Amerika selbst
gebrannt, zum Teil eingeschmuggelt. Das
Bier in grossen Fässern liess sich natürlich

nicht so leicht einschmuggeln, es

musste daher in Amerika gebraut werden.

Unser Chief hatte, wie ich bereits
früher erwähnte, mindestens drei grosse
geheime Brauereien. Es wird sich wohl
niemand einbilden, dass man eine grosse
Brauerei vollständig geheimhalten kann.
Ich erinnere mich, dass einmal in einem
Gespräch der Chief uns gerade auf diesen

Umstand aufmerksam machte, mit
der Bemerkung :

« Unsere Brauereien sind geheim
angelegt, so weit dies eben möglich ist. Es

braucht jedoch keine grosse
Beobachtungsgabe, um sie zu entdecken,- sie sind
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Kalis, willst à mir nickt sinsn « Lkot »

gratis akgsksn? Qslcl kaks ick ksinss!»
« 3s, à altsr Ilallunks, Llslcl kast clu

ksins, aksr Mkisk^ saulsn möcktsst clu
Mas? Ou glaukst vcokl, -wir linclsn clsn

Mkisk^ aul clsr Ltrasss, ^ou son-oi-a-
gun? Ick glauks, clsin ksik ist sckon so
init Mkisk^ vsrssuckt, class inan sick
clir okns (lslakr rnil sinsin drsnnsnclsn
Ltrsickkol? üksrkaupt nickt näksrn
clarl. »

« Loms on, Llsorg, kaks klitlsiil, sin
KIsinsr « Lkot » mackt click sicksrlick
nickt arin »

Osr Laloonksspsr jMirt) kat ssinsn
Vortsil srkannt uncl lâkrt clsskalk kort:

«dut, ick inacks clir sinsn Vorscklag:
Ou lässt click clurck inick vsrsicksrn,
uncl ick gsks ckr lür clis näckstsn lVlo-

nats sovisl Mkisk^r, vcis clu nur vsrtra-
gsn kannst. List clu sinvsrstanclsn »

« Oncl ok Oas ist ja sin glän2snclsr
Vorscklag! Lovisl Mkisk^, vcis ick nur
vsrtragsn kann! Ou, ick kann visl vsr-
tragsn, cla kin ick ja init sinsin Lcklag
alls rnsins Lorgsn los. la, ick kin ksrsit,
rnick vsrsicksrn 2U lasssn, solang clu clis
Lrämis ks2aklst. »

Osr Mirt kolt aus sinsr Lckuklacls sin
l^nmslclungslormular sinsr Vsrsicks-
rungsgsssllsckalt, krägt clsn arrasn altsn
lVlann nack ssinsrn klainsn, dskurtsort
uncl dskurtstag, lüllt clsn Lstrag von
10,000 Oollars Vsrsicksrungssurnrns 2U

ssinsn sigsnsn dunstsn ira Lslls clss
Loclss clss ^ltsn sin, uncl lässt clisssn
untsrsckrsiksn.

Hisraul lükrt sr ikn ins kintsrs ?im-
rnsr. Oort stsksn sinigs Liscks, Lânks
uncl Ltükls. l^ul sinsru clsr Liscks stskt
sin grossss Lass, aus clsrn sin dummi-
scklauck ksruntsrkängt. Osr Mir! sr-
klärt v^sitsr:

« Lisk, kisr ist sin Lass, clas Mkisk^
sntkält/ clu kannst aus clisssin Lcklaucks
trinksn, 2U jsclsr ^sit, ksi Lag oclsr
klackt, sovisl clu nur vrillst. 1st clas Lass

Issr, so sagst clu ss mir. Mir stsllsn clann
sin anclsrss Lass ksr. Lalls clu Lcklal
kast oclsr kstrunksn kist, kannst à click

aul sinsr clsr Länks ausruksn. List clu

kungrig, so sag's, uncl ick gsks clir von
unssrin Lrsslunck 2U ssssn. Ou siskst, ick
kaks nun alls Lorgsn von clir gsnoin-
rasn. Lolltsst clu stsrksn, so sorgs ick
natürlick auck lür clsin Lsgräknis. klsin
llsr?, was ksgskrst clu nock mskr »

Osr l^lts ist üksrglücklick. Lr kört
sckon nickts mskr. Lr 2iskt sckon längst
am Lcklauck uncl trinkt clsn killigsn
Lussl kinuntsr, als ok ss Masssr vrärs,
vräkrsncl clsr Mirt 2uirisclsn läckslt. Lr
kat sick nickt gstäusckt. Lckon nack
2-cvsi klonatsn kat sick clsr lVlts tot-
gssoilsn, uncl clsr Mirt kassisrt clis Vsr-
sicksrungssumms von 10,000 Oollars sin
uncl lässt clsn armsn Lsulsl in Lottsrs
Lislcl, clsm lVrmsnlrisclkol, kostsnlos ks-
graksn.

Oisssr Lrick vrar sins ^sitlang allgs-
msin in dskrauck, uncl ss nakm längsrs
^sit in /^.nspruck, kis Vsrsicksrungs-
gsssllsckaltsn uncl Lskörclsn kintsr clsn-
sslksn kamsn uncl clisssn traurigsn Vsr-
kältnisssn clsn daraus macktsn.

Das (?ssc!iäjt clss (jliisl
lim sinsn kssssrn Lsgrilk clavon 2U

gsksn, in vrslcksm ^usammsnksng Loli-
tiksr, Lootlsggsr uncl dsngstsr 2usinan-
clsr stsnclsn, vcill ick sinigs Lpisoclsn,
vcis sis tagtäglick vorkamsn, sr?äklsn.

Osr Mkisk^ vrircl, svis ick ksrsits an-
clsutsts, 2um Lsil in llmsrika sslkst gs-
krannt, 2um Lsil singssckmuggslt. Oas

Lisr in grossen Lässsrn lisss sick natür-
lick nickt so lsickt sinsckmuggsln, ss
mussts claksr in llmsrika gskraut vrsr-
clsn. Ilnssr dkisl katts, wis ick ksrsits
lrüksr srv/äknts, minclsstsns clrsi grosss
gsksims Lrausrsisn. Ls vrircl sick vcokl
nismancl sinkilclsn, class man sins grosss
Lrausrsi vollstänclig gsksimkaltsn kann.
Ick srinnsrs mick, class einmal in sinsin
dsspräck clsr dkisl uns gsracls aul clis-
ssn Ilmstancl sukmsrksam mackts, mit
clsr Lsmsrkung:

« Ilnssrs Lrausrsisn sincl gsksim an-
gslsgt, so vcsit cliss sksn möglick ist. Ls
krauckt jsclock ksins grosss Lsokack-
tungsgaks, um sis 2u sntclscksn, sis sincl
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den Behörden daher auch alle bekannt.
Der politische Schutz, den wir gemessen,

sichert uns vor unerwarteten
Überfällen. Die Beamten müssen jedoch zur
Beruhigung des Publikums und ihrer
Vorgesetzten von Zeit zu Zeil eine
Brauerei entdecken und ausnehmen. Wir
v/erden vorher immer gewarnt, so dass

unsere Leute sehr selten dabei gefasst
werden. Die Brauerei wird ausgehoben,
teilweise die Maschinerie zerstört und
die Vorräte vernichtet. Deshalb haben
wir stets mehrere Brauereien, die uns
erlauben, ohne Unierbruch weiter zu
arbeiten und unsere Kunden stets pünktlich

bedienen zu können. Bis ein neuer
Uberfall auf eine andere unserer Brauereien

erfolgt, haben wir die zuerst
ausgehobene und vernichtete Brauerei wieder

hergestellt und können dort sofort
wieder weitermachen. »

Als der Chief eines Nachts verspätet
zu einer Sitzung kam, erzählte er mir,
dass er eine Verladung von 1800

Fässern Bier habe beaufsichtigen müssen.
Diese Fässer sind nicht so klein wie in
Europa, sondern es handelt sich um Fässer,

die im Minimum hundert Liter und
mehr fassen.

Das Bier wird auf eigens zu diesem
Zweck erbauten sogenannten « Speed-
Cars », wie der Chief sie nennt, durch
die Städte, wie auch über Land
transportiert. Diese « Speed-Cars » sind gewal¬

tige Camions, die bis über hundert Meilen

die Stunde fahren können.
Die Ladung ist natürlich nicht sichtbar,

sondern vollständig mit Segeltüchern
bedeckt, und jeder Camion ist von acht
bis zehn Mann, die alle bewaffnet sind,
begleitet. Diese Besatzung weist jeden
Angriff der Behörden mit der Waffe ab,
und es kommt häufig vor, dass sich
regelrechte Schlachten entwickeln, bei
denen es auf beiden Seiten Tote und
Verwundete gibt.

Man kann sich am besten einen
Begriff machen von der Ausdehnung des
Geschäftes des Chief oder eines Capone,
wenn man sich vorstellt, dass in New
York allein zirka hunderttausend Speakeasies

zu beliefern waren, die doch jeden
zweiten oder dritten Tag Bier benötigten,

und dass ausserdem solches auch
weit hinein ins Land geliefert werden
musste.

Wie viele « Speed-Cars » es braucht,
um derartige Lieferungen pünktlich und
regelmässig auszuführen, und welche
Armee von bewaffneten Begleitmannschaften

dazu benötigt wurden, kann
man sich denken.

Im Gegensatz zu unsern Sitzungen bei
dem Chief, die alle bei Nacht stattfanden,

wurde das Bier zu jeder Tages- oder
Nachtzeit abgeladen, unbekümmert
darum, ob Polizei oder Bundesbeamte in
der Nähe waren.

(Fortsetzung in der nächsten Nummer.)

17

clsn LsLörclsn clsLsr anoL alls Lslcannt.
Osr politisches LoLnt2, clsn wir ^sniss-
ssn, sioLsrt nns vor nnsrwsrtstsn OLsr-
lällsn. Ois Lssmtsn mnsssn jsclooL 2nr
LsruLiINNA clss LnLlilcnms nncl iLrsr
Vorgssst2tsn von ^sit 2N 2sit sins
Lrsnsrsi sntclsolcsn nncl ansnsLmsn. Mir
wsrclsn vorLsr immsr Iswsrnt, so class

nnssrs Isnts ssLr ssltsrr claLsi Islasst
wsrclsn. Ois Lransrsi wircl snsIsLoLsn,
tsilwsiss clis VlasoLinsris 2srstört nncl
clis Vorrats vsrnioLtst. OssLalL LaLsn
wir ststs msLrsrs Lransrsisn, clis nns sr-
lanLsn, oLns lintsrkrnoL wsitsr 2N sr-
Lsitsn nncl nnssrs Knnclsn ststs pirnlct-
lioL Lsiiisnsn 2n lcönnsn. Lis sin nsnsr
OLsrlsll anl sins snclsrs nnssrsr Lrans-
rsisn srlolgt, LsLsn wir clis 2nsrst ans-
AsLoLsns nncl vsrnioLtsts Lransrsi wis-
cisr Lsr^sstsllt nncl lcönnsn ciort soiort
wisclsr wsitsrmaoLsn. »

^is cisr LLisl sinss HaoLts vsrspätst
2N sinsr Lit2nn^ lcam, sr2äLIts sr mir,
class sr sins VsrlaclnnI von 13M Las-

ssrn Lisr LaLs LsanlsioLtigsn mnsssn.
Oisss Lässsr sincl nioLt so lclsin wis in
Lnropa, sonösrn ss Lanclslt sioL nmLäs-
ssr, clis im Llinimnm Lnnâsrt I-itsr nncl
mslrr lasssn.

Oas Lisr wirö anl sigsns 2n clisssm
^wsolc srbantsn soIsnanntsn « Lpsscl-
Lars », wis clsr LLisl sis nsnnt, önroL
clis Ltäclts, wis anolr nLsr lancl trans-
portisrt. Oisss « Zpsscl-Lars » sincl gswal-

tigs Lamions, clis Lis ilLsr Lnnclsrt Llsi-
lsn clis Ltnncls lalrrsn lcönnsn.

Ois LaclnnI ist natnrlioL nioLt siolrt-
Lar, sonclsrn vollstäncliA mit LsIsltnoLsrn
Lsclsolct, nncl jsclsr Lamion ist von aoLt
Lis 2sLn lVlann, clis alls Lswailnst sincl,
Ls^lsitst. Oisss Lssat2nnI wsist jsclsn
^.ngrill cisr LsLörcisn mit cisr Malis aL,
nncl ss lcommt Länlig vor, ciass sicL
rsgslrsoLts LoLlaoLtsn sntwiolcsln, Lsi
cisnsn ss anl Lsiclsn Lsitsn lots nnci
Vsrwnnclsts IiLt.

Llan lcsnn sioL am Lsstsn sinsn Ls-
Irill maoLsn von clsr ^.nsclsLnnnI ciss

LssoLältss clss LLisl oclsr sinss Lapons,
wsnn man siolr vorstsllt, class in Usw
Vorlc allsin 2irlca Lnnösrttanssncl Lpsalc-
sasiss sn Lslislsrn warsn, clis clooL jsclsn
swsitsn oclsr clrittsn lag Lisr LsnötiI-
tsn, nncl class ansssrclsm soloLss anoL
wsit Linsin ins Lancl Islislsrt wsrclsn
mnssts.

Mis visls « Lpsscl-Lars » ss LranoLt,
nm clsrartigs Lisisrnngsn pirnlctlioL nncl
rscsslmässiI ans2nliiLrsn, nncl wsloLs
^.rmss von Lswallnstsn Lsglsitmsnn-
soLaltsn cls2N LsnötiIt wnrclsn, lcsnn
msn sioL clsnlcsn.

Im LsIsnsst2 2N nnssrn Zit2NNISN Lsi
lism LLisl, clis slls Lsi LlsoLt stattlsn-
clsn, wnrcls clss Lisr 2n jsclsr lagss- oclsr
LlsoLt2sit aLFslaclsn, nnLslciimmsrt cls-

rnm, oL ?oÜ2si oclsr LnnclssLsamts in
clsr LläLs warsn>

sLortsst2ung in clsr nsoLstsn Llnmmsr^
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